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Н. Н. Остринская

Общая характеристика работы

Данная работа выполнена в русле лингвокультурологии. Объектом  исследования является лингвокультурная идея счастья, вербализуемая средствами русского и французского языков. Предметом данного исследования являются сходства и различия в вербальном наполнении идеи счастья в русском и французском языках, охватывающем как научное, так и обыденное сознание носителей соответствующих языков в разных типах дискурса (философско-этическом, социально-психологическом, религиозном, художественном и обыденном). 

Введение термина «лингвокультурная идея» дало толчок к расширению лингвистического мировоззрения от анализа просто концептов к рассмотрению пары «концепт-антиконцепт»: «идея – диалектически развивающаяся семантическая сущность, источник её развития заключается в присутствии отрицающих её категориальных противоречий: вместе с «тезисом» в ней содержится и «антитезис», вместе с «концептом» и «антиконцепт»» [Воркачев, 2007, с. 19]. Так, счастье неотделимо от несчастья.

Актуальность темы исследования обусловлена следующими моментами: 1) лингвокультурология относится к наиболее активно развивающимся областям лингвистики, изучение лингвокультурных концептов позволяет раскрыть общие закономерности и специфику человеческого освоения мира посредством языка, при этом идеи как особый тип ментальных образований изучены еще недостаточно; 2) счастье относится к числу абсолютных ценностей в разных лингвокультурах, однако моделирование идеи счастья в лингвистической литературе еще не осуществлялось.

В основу проведенного исследования положена следующая гипотеза: эмоционально- и рационально-оценочное отношение человека к своей судьбе, его представления об успешности-неуспешности собственной жизни в русской и во французской лингкокультурах вербализуются в виде идеи счастья.

Цель исследования состоит в комплексном описании идеи счастья в русской и французской лингвокультурах.

Исходя из цели, объекта, предмета и сформированной гипотезы исследования нами были выдвинуты следующие задачи:
1) дать определение лингвокультурной идеи;

2) рассмотреть идею счастья в различных типах дискурса;

3) раскрыть наполнение идеи счастья;

4) выявить специфику представления идеи счастья в сравниваемых лингвокультурах на материале лексических, фразеологических, паремиологических единиц, различных типов текстов и данных психолингвистического эксперимента.

Материалом для исследования служили данные сплошной выборки из толковых, синонимических, фразеологических и идиоматических словарей французского и русского языков, словарей и сборников французских и русских пословиц, из художественных произведений на французском и русском языках, а также данные, полученные методом экспериментального анализа. В качестве единицы анализа рассматривался текстовый фрагмент, в котором вербально объективируется идея счастья. Всего проанализировано 5573 текстовых фрагментов.
В работе использовались следующие методы исследования: дефиниционный анализ, интроспекция, компонентный и интерпретативный анализ, а также прием развернутой экспликации информантами образно-понятийного содержания концепта.

Научная новизна работы заключается в комплексном описании лингвокультурной идеи счастья и способов ее реализации в русском и французском языках; в определении признакового состава идеи счастья; в построении модели лингвокультурной идеи счастья на базе материалов различных типов дискурса и установлении общих и специфических характеристик данной идеи в русской и французской лингвокультурах.

Теоретическая значимость исследования состоит в дальнейшем развитии методологии и категориального аппарата лингвокультурной концептологии. Полученные результаты могут послужить основой при синхроническом или диахроническом изучении лингвокультурных концептов, функционирующих в коллективном сознании социума или индивидуальном сознании носителя языка, при моделировании жанровых и дискурсивных картин мира, при выявлении механизмов трансляции концептов от одной лингвокультуры к другой.

Практическая ценность выполненной работы состоит в том, что ее результаты могут найти применение в теоретических курсах языкознания, лингвокультурологии, стилистики и интерпретации текста, лексикологии русского и французского языков, теории межкультурной коммуникации, спецкурсах по лингвострановедению, социолингвистике, прагмалингвистике и лингвистике текста, в практике лексикографического описания лингвокультуры.

В качестве методологической основы исследования взяты работы учёных в области лингвокультурологии, концептологии, эмотиологии, этнолингвистики и теории межкультурной коммуникации (Н. Д. Арутюнова, А. П. Бабушкин, Е.В. Бабаева, Н. Н. Болдырев, А. Вежбицкая, С. Г. Воркачев, В. И. Карасик, Н. А. Красавский, В. В. Красных, Л.В. Куликова, О.А. Леонтович, В. А. Маслова, В. П. Москвин, Е. А. Пименов, М. В. Пименова, З. Д. Попова, А.Н. Приходько, Г. Г. Слышкин, Ю. С. Степанов, И. А. Стернин, В. Н. Телия, С. Г. Тер-Минасова, В. И. Шаховский и др.).

На защиту выносятся следующие положения:

1. Оценочное отношение человека к своей судьбе реализуется в виде идеи счастья, содержащей базовые концепта «счастье» и «несчастье». 

2. Лингвокультурная идея счастья, включающая в себя концепты «счастье» и «несчастье», является этномаркированным семантическим образованием, определяющим национально-специфичный поведенческий модус человека в избирательно-личностных отношениях.

3. Концепт «счастье» как аксиологическая ментальная единица языковой картины мира репрезентирует такие базовые смыслы, как «благосклонность судьбы», «удача», «интенсивная радость», «положительный баланс жизни», «чувство удовлетворения жизнью», выступая чувственно-эмоциональной формой идеала, а концепт «несчастье» – «неудача», «горе», «беда», «тяжелое событие», «тяжелые неблагоприятные обстоятельства, положения», причиняющие человеку глубокую душевную, боль, страдания. 

4. Идея счастья имеет исторически эволюционирующий и изменчивый характер, что нашло отражение в особенностях ее реализации в различных типах текстов. 

5. Сходства концептов «счастье» и «несчастье» в сравниваемых лингвокультурах наблюдаются в понятийной (паремиология) и образной (метафорика) составляющих.

6. Основные отличия концептов проявляются в области понятийной составляющей (словарные дефиниции).

7. Этнокультурная специфика идеи счастья сосредоточена прежде всего в области эссенциальной семантики, связанной с набором сложившихся в социуме концепций как житейских и теоретических взглядов на природу и сущность счастья и несчастья.
Апробация работы. Основные положения и выводы диссертационного исследования были изложены на II Межрегиональном научном семинаре молодых ученых «Язык и национальное сознание: проблемы сопоставительной лингвоконцептологии» (Армавир, АГПУ, октябрь 2007), на III Межрегиональном научном семинаре молодых ученых «Язык и национальное сознание: проблемы сопоставительной лингвоконцептологии» (Армавир, АГПУ, октябрь 2008), на Международной научно-практической конференции «Инновационные технологии в преподавании иностранных языков» (Армавир, апрель 2010), на II Всероссийской научной конференции «Научное творчество XXI века» (Красноярск, апрель 2010), на XIII Международной научно-практической конференции «Система ценностей современного общества» (Новосибирск, июль 2010), на VII Международной научно-практической конференции «Россия и Славянский мир в контексте многополярности» (Славянск-на-Кубани, август 2010), на Всероссийской научной конференции «Наука о языке и Человек в науке» (Таганрог, сентябрь 2010), на конференциях профессорско-преподавательского состава Армавирского государственного педагогического университета (Армавир, 2007, 2008, 2009, 2010), на научных школах-семинарах по философии (Армавир, 2008, 2009, 2010), на заседаниях кафедры английской филологии и методики преподавания английского языка Армавирского государственного педагогического университета, на заседаниях кафедры иностранных языков АГПУ. По теме диссертационного исследования опубликовано 13 работ общим объемом 3,5 п.л.
Структура работы. Диссертация состоит из введения, трех глав, заключения, библиографического списка и приложения. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ

В первой главе «Основные теоретические положения» рассматриваются положения, определяющие понятие и статус концепта и лингвокультурной идеи в современной лингвистике, основные точки зрения на природу идеи счастья в этической, социально-психологической парадигмах, религиозном дискурсе и раскрывается наполнение лингвокультурной идеи счастья в языке.

Концепт является одним из центральных понятий когнитивной лингвистики. Однако еще не достаточно разработана общая теория концепта. Отсутствует единое толкование данного понятия, несмотря на большое количество определений и интерпретаций термина «концепт».

Выделяются основные признаки: 1) концепт есть ментальное и/или смысловое образование, аккумулирующее знания коллективного субъекта (общества или социальной группы) об определенном фрагменте действительности; 2) он – часть картины мира, существующей в коллективном сознании данной лингвокультурной общности; 3) концепт – многомерное образование, пучок смыслов; содержание его в сознании разных представителей лингвокультурной общности не может быть представлено совершенно одинаково; 4) концепты – совокупные представления оценочного типа, включающие логическую, образную, эмоциональную и поведенческую стороны.

Принимается в качестве рабочего определение С.Г. Воркачева, который считает, что «концепт – это единица коллективного знания/сознания (отправляющая к высшим духовным ценностям), имеющая языковое выражение и отмеченная этнокультурной спецификой».

Однако в лингвистике появляется новое понятие «лингвокультурная идея», которая включает в себя не только «концепт», но и «антиконцепт», где счастье неотделимо от несчастья.
В плане языкового выражения лингвокультурная идея характеризуется достаточно высокой степенью «семиотической насыщености»: она передается целым рядом синонимов и антонимов, паремий, фольклорных и художественных образов.

На протяжении всей сознательной истории жизни человечества неоспоримым является аксиологический статус счастья. Как одна из важнейших духовных ценностей, объект постоянного поиска, составной элемент практически всех мировоззренческих систем, счастье по своей сути обрело наднациональный характер. 

Счастье как один из ключевых вопросов философии имеет бесчисленное множество трактовок на разных этапах исторического развития, являясь отражением общественных отношений той или иной культуры на определенном отрезке времени. В философии проблема счастья – одна из важных и сложных проблем, она волновала многих мыслителей на протяжении многовековой истории человечества. В начале счастьем называли благоприятную судьбу, везение. В эпоху античности и средние века оно означало обладание наивысшими достоинствами и благами. В новое время понятие счастья свелось к понятию удовольствия. Претерпевая изменения, понятие счастья понималось либо как совершенное состояние человека, главным правилом для которого было следование моральным нормам, голосу разума, либо как удовольствие, и в этом случае моральные блага признавались постольку, поскольку они способны увеличивать размер получаемых удовольствий.

В социально-психологическом дискурсе определение счастья связано с пониманием его как ощущения полноты бытия, радости и удовлетворенности жизнью, лежащих в основе оптимального, здорового и эффективного функционирования личности. Психологическая специфика счастья и несчастья заключается не столько в их краткости или длительности, сколько в хрупкости и сложности перехода от одного состояния к другому. Психологическое соотношение счастья и несчастья неоднозначно еще и потому, что отсутствие счастья не говорит о наличии несчастья, и наоборот, отсутствие несчастья не свидетельствует в пользу счастья. Соответствующие эмоционально-счастливые или несчастливые состояния личности имеют разные источники формирования, обладают разными механизмами воздействия на личность и ее активность. Восприятие счастья и несчастья во многом зависит от комплекса психологических свойств, ориентации и жизненных установок конкретной личности. Кроме того, оно определяется не только личностными особенностями человека, но и устоями и традициями той социокультурной общности, к которой он себя относит. 

Христианское понятие счастья было развито за столетия и, в свою очередь, опиралось на богословие греха. Христиане признавали, что люди преследовали счастье в течение их земных скитаний, но оставались скептиками относительно его достижения. В христианской доктрине место добродетели занимает праведность как неуклонное следование божественным законам и «заповедям Господним», приводящая верующих в состояние высшей духовной удовлетворенности и непрекращающейся радости.

С развитием христианства представления о счастье сближаются с понятием блаженства. Блаженство как состояние святости складывается из целого ряда активных нравственных поступков и воздержаний от греха и зла. Оно достигается не только претворением в жизнь евангельских предписаний, но и стойкостью в вере, которая доказывается страданиями за нее. Согласно христианскому учению, состояние блаженства возможно достичь и на земле. Человек может быть счастливым, если следует закону божьему.

В русском православии акцентируется внимание на духовно-нравственных основаниях перехода от несчастья и страдания к счастью: страдание олицетворяет подлинность человеческого бытия, истинность человеческой личности и право ее на счастье. Список деяний, зафиксированных в библейских макаризмах, которые ведут человека к вечному блаженству и наследованию «Царства Божия», довольно обширен и включает разнородные и разнопорядковые поступки и помыслы. 

В наполнение лингвокультурной идеи входят семантически близкие слова-синонимы, так как данная идея соотносится более чем с одной лексической единицей. Так, счастье наполняется такими лексическими единицами, как блаженство, благополучие, судьба, удача, радость, фортуна, талан. Перечисленные выше лексемы скорее связаны с получением удовольствия или даже наслаждения от счастливой жизни. Наслаждение, в отличие от удовольствия, может принадлежать к области «высокого» и стоять в одном ряду с истинным счастьем.

Несчастье наполняется такими лексическими единицами, как горе, беда, бедствие, неудача, злосчастье (бездолье), злополучие, лихо, удар (удар судьбы), напасть. Таким образом, перечисленные лексемы – события, а также обстоятельства и явления жизни, которые человек оценивает как отрицательно или пагубно влияющие на его жизнь. 

Анализ наполнения лингвокультурной идеи счастья показывает, что счастье – это состояние гармонии, его нельзя дать, ему нельзя научить; несчастье – это событие, часто неожиданное и трагичное. Счастье, как и несчастье, носит индивидуально-ситуативный характер.

Столь многогранное и многоаспектное понятие как счастье гранями своего внутреннего смысла сплавляется с самыми разнообразными сторонами бытия носителя определенной этнокультуры. Исторически значимые традиции, религиозные воззрения, особенности выстраивания структуры общества, общественные отношения образуют поле бытия счастья. Они впитывают представление народа о счастье и одновременно порождают его, передавая каждому новому поколению в форме этических установок, норм и ценностей, они, кроме объяснения смысла счастья, содержат еще и четкие, детально проработанные методики достижения этого состояния. Именно поэтому анализ традиций, исконной этнической культуры со всеми особенностями формирования позволяет составить наиболее полное представление о феноменах культуры.

Вторая глава «Идея счастья в русском языковом сознании» представлена анализом понятийной, образной и значимостной составляющих идеи счастья в русском языке.

Анализ понятийной составляющей показал, что главным значением счастья во всех рассмотренных источниках является значение «состояние абсолютной удовлетворенности жизнью, чувство наивысшего удовольствия, радости, блаженство», а несчастье – «тяжелое событие, тяжелые неблагоприятные обстоятельства, положения». Судя по данным толковых словарей, счастье оказывается ближе к судьбе, а несчастье представлено как воплощение злой, грозящей бедами, судьбы. 

Анализ паремиологического фонда русского языка показал, что счастье и несчастье предстают как две стороны судьбы человека, рассматриваемой как события жизни человека и как сила, определяющая эти события. Смысл подчиненности человека судьбе сохраняется при употреблении понятия судьбы как данного человеку Богом, который осуществляет распределение судьбы, а, следовательно, счастья и несчастья между людьми: Бог не гуляет, а добро перемеряет. Кому пироги да пышки, а нам желваки да шишки. Счастье и несчастье являются не только объектом воздействия высшей силы, но и могут выступать в качестве неких божеств, проявляющих свою волю и способных воздействовать на человека: Счастье бредет на клюках, а несчастье летит на крылах. Счастье с несчастьем близко живут. Беды вереницами ходят. 

Счастье – нечто желанное, обладающее абсолютной ценностью; несчастье – очень плохое и тяжелое, от него необходимо уклониться, что сделать довольно трудно: Где беде быть, там ее не миновать. От притчи на коне не уйти. 

Счастье обычно принадлежит другим, субъекту же достается несчастье: Кто идет пировать, а мы горевать. Ваши играют, а наши рыдают. Ваши скачут, а наши плачут. Счастье притягивает удачу, несчастье – новые беды: У счастливого умирает недруг, у бессчастного друг. Счастье и богатство умножаются, а бедняки становится еще беднее, несчастливее: Деньги идут к богатому, а злыдни к убогому. Счастье на коне, бессчастъе под конем. Счастливый скачет, бессчастный плачет.
Свое счастье человек оценивает как нереальное, существовавшее в прошлом. Напротив, свое несчастье существует здесь и сейчас: И то бывало, что и мы кашу едали, а ныне и тюря в честь. Счастье и несчастье обусловлены определенным временем: Счастье до поры не вредит, а со временем скоро сгубит.

Несмотря на имеющиеся различия, счастье и несчастье не всегда выступают как противоположности. Они существуют в непосредственной близости друг от друга, взаимообусловливают друг друга, способны переходить одно в другое, выступают как части единого целого. Так, в русских пословицах отражают несчастье как «проводник» к счастливой жизни: Кто нужды не ведал, и счастья не знает. Бояться несчастья – счастья не видать.

Проведенный анализ паремий выявил репрезентацию поведенческих концептуальных признаков идеи счастья в русском национально-культурном пространстве. Это проявляется в дидактической направленности паремий, которые чаще всего являются общими назидательными высказываниями, регулирующими восприятие образа жизни, привычек и склонностей человека.

Счастье является высшей ценностью. Оно уникально и неповторимо, поэтому человек боится его потерять, дает ему отрицательную характеристику или предпочитает о нем молчать. Счастье и несчастье абсолютны по силе воздействия на человека. Однако за человеком сохраняется право управлять своей жизнью. Для того чтобы стать счастливым, необходимо трудиться, не думать о счастье, не посягать на счастье других людей, надо уметь достойно переживать как несчастливые, так и счастливые моменты жизни.

Анализ русской художественной литературы показал, что традиционное для обыденного сознания, зафиксированное в толковых словарях понимание счастья и несчастья широко представлено в русской художественной литературе. Прежде всего, в отобранном материале следует отметить разнообразие источников счастья, представленных в текстах художественной литературы, ставших неотъемлемой частью русской культуры: Я пошла спать, счастливая от мысли, что завтра … будет хорошая погода (Л. Толстой) и др.

Собранный нами материал позволяет отметить то, в чем может состоять счастье человека (в любви, в радостях, в наслаждении), что является смыслом жизни и, как следствие, – мотивацией всех поступков, действий, желаний человека: Известно, что истинное счастье человека в науке и труде (М. Горький); Счастлив ты в прелестных дурах, / В службе, в картах и в пирах (А. Пушкин).

В художественной литературе счастье определяется как состояние полной удовлетворенности жизнью, чувство высшего довольства, радости: Ее сморщенное, всегда испуганное лицо сияло счастьем. (А. Чехов); идеал, мечта; оно заключается в том, чего человек желает, к чему стремится, о чем сожалеет: На свете счастья нет, но есть покой и воля (А. Пушкин). Мы также находим примеры, где авторы показывают, что счастье – это жизнь, понимание смысла жизни, чувство того, что ты являешься хозяином своей жизни: Я ведь без комплексов, и даже в самые непроходимые дни жизни я не сомневалась в счастье самой жизни, в самоценности даже ее страданий. (Г. Щербакова).

Стремление к счастью может подразумевать необходимость счастья как всеобщего, абсолютного блага. И здесь опять проявляется нравственная составляющая – неуместность личного счастья в условиях, когда другие люди несчастны, а также способность души разделять несчастье других: Если я несчастна, то не своим несчастьем. Мне кажется иногда, что я страдаю за всех притесненных, бедных, жалких на Руси... нет, не страдаю, а негодую за них, возмущаюсь (И. Тургенев).

В текстах русской литературы широко представлено понимание счастья-блаженства, т.е. все, что идет на пользу человеку и обществу, дает удовлетворение; добро, счастье, благополучие: Тот только заслуживает название человека, кто умеет овладеть своим самолюбием, как всадник конем, кто свою личность приносит в жертву общему благу (И. Тургенев), а также счастье-удача, а именно совокупность благоприятных обстоятельств, успех, везение: Сыграем в шашки... Ведь это не в банк; тут никакого не может быть счастья или фальши: все ведь от искусства. (Н. Гоголь) и др. 

В текстах русской художественной литературы мы встречаем примеры, в которых описывается безграничное счастье, полное и невозмутимое счастье – это свобода: … снилось наяву давно желанное блаженство – свобода (Ю. Лермонтов); И мне казалось, что счастье – в свободе! (Э. Радзинский.). 

Противоречиво выражено отношение к материальным благам и деньгам. В некоторых примерах они считаются необходимыми для приобретения счастья, в некоторых нет: Счастье не в деньгах (В. Баранец); Имел он все, что надобно / Для счастья: и спокойствие, / И деньги, и почет (Н. Некрасов).

Выделяются индивидуальные концептуальные признаки, которые мы встречаем в единичном случае. Счастье – это честь: Быть с ним рядом воспринималось как величайшее счастье, как честь, получив которую мы чувствуем себя в неоплатном долгу (В. Бережков); умиротворение: Счастье – это умиротворение (Д. Липскеров); природа: Разулся я, побродил по мокрой траве, такой свежей, – какое счастье! (А. Битов); смерть: Она считала, что смерть не есть абсолютное зло, что сплошь и рядом – это благо и даже счастье (Г. Щербакова); воспоминание: Вообще счастье – это воспоминание (В. Пелевин) и др.
Счастье и несчастье в языковой картине мира связаны отношениями взаимообусловленности. Сохраняется представление о несчастье как необходимом условии счастья: Ведь иногда бывает так: не было бы несчастья, не получишь счастья (П. Козлов). Несчастье может и не быть антиподом счастья: одно событие приобретает смысл на фоне другого. Они могут иметь не только один источник происхождения, т.е. являться результатом деления на части, доли, но и «меняться местами», вырастать друг из друга: В несчастье живет счастье, в счастье таится несчастье (Г. Коган).

Во многом благодаря традиционным воззрениям на счастье, а также на традиционное религиозное понимание жизни как страдания, несчастье в языке художественной литературы стало выделяться как некое индивидуализирующее: Несчастные дети умнеют скорее счастливых… на свою беду (И. Тургенев); У счастливого недруги мрут, у несчастного друг умирает (Н. Некрасов).
Как показывает анализ, в текстах художественной литературы широко используется идея счастья. Счастье и несчастье в русской художественной литературе – это одновременно и оценка жизни, ее качества, и событий, которые в ней происходят, и эмоциональное переживание всей судьбы человека. 

Анализ образно-метофорической составляющей идеи счастья в русских текстах в большей степени представлены антропоморфная и реиморфная метафоры, реже встречаются зооморфная, синестезирующая и растительная виды когнитивной метафоры языка. 
Анализ дескрипций обнаруживает высокую степень распространенности антропоморфной метафоры. Счастье и несчастье в «наивной картине мира» представителей русской лингвокультуры складывается из уподобления их человеку. Счастье и несчастье выступают как живая всеобъемлющая сила, обладающая собственной волей и определяющая судьбу человека: О счастье! злобный обольститель (А. Пушкин); Как у всех людей, которых гнетет судьба, у Дмитриева выработалось суеверие: он замечал, что бывают дни везения, когда одна удача цепляется за другую, и в такие дни надо стараться проворачивать как можно больше дел, и бывают дни невезения, когда ни черта ни клеится, хоть лопни. (Ю. Трифонов) и др.

Реиморфная метафора встречается реже, чем антропоморфная. Чаще всего счастье и несчастье уподобляются некой жидкости и горючему веществу: Мне подавая кубок счастья, / В него роняла капли слез (А. Фет); И дружба здесь бессильна, и года / Высокого и огненного счастья (А. Ахматова); Огонь в груди – и есть земное счастье, / Всё остальное – просто чепуха (А. Болутенко) и др.
Встречаются единичные сравнения счастья с атомом, закрытым на замок дверьми, жилищем, воздушным шаром: Невидимое счастье – словно атом, / Есть путь к нему – молекулу создать (А. Болутенко); Стучись полночными часами / В блаженства замкнутую дверь! (А. Блок). Несколько реже счастье сравнивается с воздухом: Дышало счастьем все кругом, / Но сердце не нуждалось в нем (И. Тургенев). Счастье также уподобляется свету, туману: Довольно мне нестись душою / К её небесным высотам, / Где счастье брежжит нам порою, / но предназначено не нам (А. Блок); Познай – покой души не вечен, и счастье на земле – туман! (М. Лермонтов). Несчастье предстает в образе острого, тяжелого предмета: Она сидела, согнувшись, придавленная горем, безучастная ко всему на свете (В. Осеева). Встречаются единичные случаи, где счастье и несчастье уподобляется сосуду: Да во время войны эта дикая черта не проявилась ли почти как всеобщая: если кто-нибудь в глубоком горе, или разбомблен, сожжен или эвакуируется — уцелевшие соседи, простые советские люди, стараются в эти-то минуты и поживиться за его счёт? (А. Солженицын). 
Значительно реже в русском языке встречаются зооморфные метафоры. Счастье предстает в образе коня, вольной птицы: С тех пор у нас неуряды. / Скатилась со счастья вожжа (С. Есенин); вольной птицы: Счастье женское – синяя птица, / Как спугнёшь, может вмиг улететь (А. Болутенко). Несчастье уподобляется птице – черному ворону и белому кречету: Он летит ясным соколом / А горюшко вслед черным вороном (Народная песня о горе); Полетел молодец ясным соколом / А Горе за ним белым кречетом (Повесть о Горе-Злосчастии).
Редко встречается синестезическая метафора, которая представлена вкусовой и цветовой метафорами: Ведь не сравнить судьбу с судьбой, / И горькой может быть, и сладкой, / Едва заметною тропой / Или же магистралью гладкой (А. Болутенко). Вкусовая метафора представлена следующими фразеологизмами: соленый вкус горя, горькая беда, горе горькое, запах беды, чуять беду. Счастье ассоциируются с белым цветом, а несчастье – с черным: Ребенка несла на руках чужая старуха, почерневшая от горя, сухонькая, маленькая (В. Колупаев) и др.

Очень редко в русском языке встречаются ботанические метафоры: Здесь счастье уподобляется цветку: Но сладкое счастье не дважды цветет (В. Жуковский). 
Человек переосмысливает и перекодирует мир в метафорически образном языке, вновь и вновь изобретая живые метафоры. В этом смысле каждая метафора неповторима, их количество – бесконечно. 

Поэма «Кому на Руси жить хорошо» Н. А. Некрасова является прецедентным произведением о народном счастье. На протяжении всей поэмы представлен образ счастья. В понятие «счастье» поэт вкладывает несколько значений. Нравственное смысл счастья Н. А. Некрасов показывает на примере ежедневной жизни мужика-крестьянина, а также через образы женщин. Еще один аспект, политический, заключается в том, что поэт показывает путь, благодаря которому можно добиться счастья. Этот путь лежит через обретение свободы. Счастье для Некрасова – это вполне реальная категория, которая заключается в человеческой справедливости, свободе и равенстве всех людей.

Прецедентными именами являются также Счастливцев и Несчастливцев в комедии А. Н. Островского «Лес». Аркашка Счастливцев – провинциальный актер, комик. Житейский практицизм, здравый смысл, трезво-ироническое и проницательное восприятие действительности делают его «земным» персонажем, контрастным по отношению к «возвышенному» Несчастливцеву. Приведем описание Счастливцева: «глаза быстрые, выражающие и насмешливость, и робость в одно и то же время». Он разговаривает «полузаискивающим, полунасмешливым тоном», «робко», тем самым указывая на основу его характера: Счастливцев имеет слабый характер. Геннадий Несчастливцев – благородный трагик, который борется за правду, старается поразить окружающих великодушием и широтой натуры, но из-за этого попадает в нелепые ситуации. Приведем описание его внешности: «Несчастливцев – лет тридцати пяти, брюнет с большими усами», описание также содержит важную для пьесы характеристику героя: «следы беспокойства и невоздержанной жизни». Несчастливцев говорит «мрачно», «грозно», «густым басом», тем самым указывая на основу его характера: Несчастливцев имеет сильный характер. Он сам объясняет причину своих несчастий: Характер, братец. Знаешь ты меня: лев ведь я. Подлости не люблю, вот мое несчастье. В образах Счастливцева и Несчастливцева проявляется положительное восприятие несчастья и негативное, даже презрительное отношение к «легкому» счастью. 

Поэма «Реквием» А. Ахматовой является прецедентным произведением о народном горе, горе беспредельном. Страдания народа и лирической героини сливаются. Сопереживание читателя, гнев и тоска, которые охватывают при чтении поэмы, достигаются эффектом сочетания многих художественных средств. Интересно, что среди последних практически нет гипербол. Видимо, это потому, что горе и страдания настолько велики, что преувеличивать их нет ни нужды, ни возможности. Все в данной поэме подчеркивает глубину горя, меру страданий. Мир в поэме как бы разделен на добро и зло, на палачей и жертвы, на радость и страдания: Для кого-то веет ветер свежий, / Для кого-то нежится закат / Мы не знаем, мы повсюду те же, / Слышим лишь ключей постылый скрежет / Да шаги тяжелые солдат.

Как представляется, прецедентное имя Епиходов стало символом несчастья, что находит свое подтверждение в пьесе А. П. Чехова «Вишневый сад». Епиходов получает прозвище «двадцать два несчастья», поскольку с ним все время происходят неприятности, о которых он всем рассказывает.

Прецедентным названием в русском языковом сознании стал каменный цветок из сказки П. П. Бажова «Каменный цветок», являющийся символом несчастья. 

Исследование значимостной составляющей лингвокультурной идеи счастья показало, что историческая семантика, воплощенная в «культурной памяти» данной идеи, отражена на распределении ЛСВ, а также участвует в становлении его синонимических и антонимических ассоциативных связей. Проанализировав синонимический ряд слова «счастье» и «несчастье», мы приходим к выводу, что счастье в русском языке вербализуется такими лексемами, как блаженство, судьба, фортуна, удача, а несчастье пополняется такими лексемами, как беда, горе и неудача.

Счастье и несчастье – абстрактные имена, инвариантная часть содержания которых, общая для всех носителей русского языка и обеспечивающая их функционирование в речи, мала по сравнению с вариативной, производной от опыта данной языковой личности. Тем не менее, счастье в русском языковом сознании выступает как абсолютная ценность.

Третья глава «Идея счастья во французском языковом сознании» представлена анализом понятийной, образной и значимостной составляющих идеи счастья во французском языке.

Анализ понятийной составляющей показал, что семантическое наполнение идеи счастья претерпело следующие изменения. Изначально счастье во французском языке было представлено лексемой «heur». Однако в современном французском языке счастье представлено лексемой «bonheur», которая репрезентирует идею счастья в полном ее объеме. Несчастье во французском языке представлено лексемой «malheur». В настоящее время под ним понимается тяжело переживаемое событие – «situation pénible, douloureuse», в котором проявляются действия отрицательной, «черной» стороны судьбы. Отсюда и появляется значение «неудача – mauvaise chance». Анализ словарных толкований и метод компонентно-дефиниционного анализа показал, что счастье во французском языке – это удача, везение, счастливый случай, тогда как душевное состояние человека отходит на последний план. Несчастье – неудача, неуспех, несчастный случай, где проявляется событийность, неожиданность.

Анализ паремиологического фонда показал, что французские пословицы отражают жизнь французов, как современную, так и историческую, первобытную, знакомят нас с суевериями, нравственными правилами, представлениями об окружающем мире, людях, отношении к ним.
Во французских пословицах счастье представляется абсолютной ценностью: Il vaut mieux être fils de bonheur que de bonne mère; Mieux vaut heur et félicité que beauté; Plus heureux que sage и др.

Во французском языке, как и в русском, мы видим, что по отношению к счастью и несчастью человек может занимать двоякую позицию. С одной стороны, счастье и несчастье являются неотъемлемой частью жизни, они «сопровождают» человека с момента рождения, играют доминирующую роль в отношениях с ним: Qui vient et entre en cette vie, entre en misère et maladie; Père trop piteux rend ses enfants malheureux. С другой стороны, человек может выбрать активный стиль поведения в отношении счастья и несчастья: Le seul bonheur consiste dans l'attente du bonheur; Qui trop attend maintes fortune advient; Soit heureux qui peut, il ne l'est pas qui veut и др.

Выделяется группа паремий, в которых отражена точка зрения, что счастье является результатом труда, личных заслуг человека, труд возвышает и облагораживает человека: Femme travailleuse, homme heureux; Chacun est forgeron de sa fortune; Chacun est l'artisan de sa fortune (de son bonheur) и др. Однако мы находим во французском языке пословицу, где беда приходит именно к трудолюбивому человеку: La misère regarde à la porte de l'homme travailleur.

В обиходном сознании французов укоренены воззрения на счастье как на условие богатства: Fortune peut touloir la richesse, non la vertu ne la sagesse; Les malheureux n’ont point de parents (d’amis) и др. В то же время зафиксирована точка зрения, согласно которой деньги не являются необходимым атрибутом счастья, обладание материальными благами не приводит к счастью: L'argent ne fait pas le bonheur; L'argent est un bon serviteur et un mauvais maître; Ni l’or ni la grandeur ne nous rendent heureux и др.

Также в обыденном сознании французов закрепился ряд условий, без которых счастье невозможно, наиболее широко из них представлены такие условия, как дружба: Prosperité, d'ami fidele à nécessité; Lorsque la chance nous sourit, nous rencontrons des amis; благо, добро, добродетель: Bonne créance et belle grace rend l'homme heureux en toute place; Cherche un bon protecteur, tu auras toujours bonheur; скромность: Enfant humble en jeunesse, heureux en vieillesse; Sois humble en ta prosperité; великодушие: La fortune reformide magnanimite; воспитанность: Grâce d'entregent plus que vertu, rend l'homme heureux et bien venu.

Интересен тот факт, что во французских пословицах и поговорках отношение «счастье – любовь» часто носит отрицательный характер, т.е. любовь никак не связана со счастьем, где появляется любовь, там счастье исчезает: Veux-tu être heureux un jour, prends linge blanc ou fais l'amour; Il n’y a pas d’amour heureux. Также счастье не сопоставимо с женщиной, т.е. где женщина – там несчастье: Celui qui a beaucoup de filles et beaucoup de toits, jamais heureux ne se voit; Chance avec les bêtes, malchance avec les femmes font les riches paysans и др.

Выделяется группа паремий, в которых отражена точка зрения, что здоровье – источник счастья: Dormir de bonne heure et lever le matin, conserve fortune et santé; En santé et prospérité, facilement nous conseillons autruy и др.

Мы находим французские паремии, где счастье отождествляется с удачей, которая важна в любом деле: Le melon et le mariage question de chance; De la fortune nul nest content; Beaucoup chance, et rien mesure; La chance est pour les chanceux. Однако счастье-удача не приходит одна: Jamais une fortune ne vient seule; La roue de la fortune, n'est pas toujours une; Quant une fortune vient ne vien seule. Удача, везение часто ориентировано на внешнее стечение обстоятельств, на не зависящие от человека вмешательства.

Как следствие, у окружающих людей счастье другого человека может вызвать зависть, негативные чувства, т.е. счастье выступает причиной зависти: Envie suit félicité et guye; L'envie est le propre lacay de prospérité; Prospérite est envyée de malignité. Во французских пословицах и поговорках мы встречаем примеры, где зависть побеждает несчастье: La seule misère est franche d'envie; Pauvres chetifs et malheureux ne sont sujects aux envieux. 
Следование нормам поведения, праведный образ жизни являются необходимыми условиями счастья для французов, а не соблюдение норм предвещает несчастье: Ce qu'on a accoustumé entretient félicité; Savoir à sobriété est félicité; Il est bienheureux qui ne prend esgard, a mauvaise langue poignant comme un dard и др.

В то же время в пословицах французского прослеживается стремление самого человека приложить усилия для достижения счастья: Personne ne fait sa chance; Fortune aide à celuy qui se veut aider.
Во французском языке несчастье представляется неизбежным, о чем свидетельствуют следующие паремии: Après une misère, vient une autre; Il n’y a point de plaisir sans peine; Un malheur en amène son frère и др. Однако как счастье, удача, так и несчастье, горе и беда – не вечны: Malheur ne dure pas toujours, Le mal vient à cheval, et s’en retourne à pied.

В обыденном сознании французов закрепилась идея, что именно в несчастье и беде проявляется истинность и верность дружбы: Misère et calamité decouvrent la vraie amitié; On ne cognoit en la prospérité, le bon ami mais en adversité и др.

Во французской паремиологии отмечается, что учителем может быть только своя собственная беда: Il y a pas de meilleure école que la misère, A quelque chose malheur est bon. Только познав горе и печаль, можно познать радость и счастье: Après la pluie, le beau temps; Il faut savoir tenir sa misère joyeuse и др.

Французское счастье и несчастье могут иметь не только один источник происхождения, но и находиться в непосредственной близости друг от друга: Il y a pas un malheur sans un bonheur; Prospérité est sœur d'adversité и др.

Счастье и несчастье предстают как две стороны судьбы человека, рассматриваемой как события жизни человека и как сила, определяющая эти события. Счастье и несчастье абсолютны по силе воздействия на человека: 
Анализ французской художественной литературы показал, что счастье выступает как абсолютная ценности, которая стала неотъемлемой частью французской культуры: Roi de l'immensité, / Tu pouvais cependant, au gré de ton envie, / Puiser pour tes enfants le bonheur et la vie / Dans ton éternité. / Sans t'épuiser jamais, sur toute la nature / Tu pouvais à longs flots répandre sans mesure / Un bonheur absolu. / L'espace, le pouvoir, le temps, rien ne te coûte. / Ah! ma raison frémit; tu le pouvais sans doute, / Tu ne l'as pas voulu. / Quel crime avons-nous fait pour mériter de naître? / L'insensible néant t’a-t-il demandé l'être, / Ou l’а-t-il accepté? / Sommes-nous, ô hasard, l'œuvre de tes caprices? / Ou plutôt, Dieu cruel, fallait-il nos supplices / Pour ta félicité? (A. Lamartine).

В текстах французской литературы представлено понимание счастья-блаженства: Les fruits, du raisin et les poires, achevèrent cet heureux abandon des fins de déjeuners copieux (E. Zola). Однако авторы указывают на тот факт, что блажен тот, кто гоним за справедливость: Un écolier des Bernardins [...] s'en vint prêcher à Port-Royal; il le fit assez bien et s'étendit fort sur la huitième béatitude: Bienheureux ceux qui souffrent persécution pour la justice (Sainte-Beuve).

Также мы встречаем в текстах примеры, где представлено счастье-удача, а именно совокупность благоприятных обстоятельств, успех: Le marquis d'Ajuda [...] avait regardé cette brouille et ce raccommodement comme une circonstance heureuse (Н. Balzac); J'ai eu de la veine. Je pouvais me tuer en tombant [...] (B. Clavel).
В языке французской художественной литературы мы находим примеры, где очень часто причина счастья усматривается в любви: Marescot affirma qu'il existe beaucoup d'unions heureuses (Flaubert); Mais au moins dites-moi, Madame, par quel sort / Votre Clitandre a l'heur de vous plaire si fort? (Molière).
Мы также находим примеры, где авторы показывают, что счастье – это жизнь, понимание смысла жизни: Hippolyte est heureux qu'aux dépens de vos jours / Vous-même en expirant appuyez ses discours (Racine).

Противоречиво выражено отношение к материальным благам, деньгам и власти. Так, например, в некоторых примерах они считаются необходимыми для приобретения счастья: C'est pourquoi le monde regarde toujours un heureux joueur dans l'homme très puissant ou très riche (Valéry); À en croire les bien-pensants, l'ouvrier français, comblé, crèverait de bien-être (Bernanos). В некоторых примерах отмечается, что деньги счастья не приносят: Ni l'or ni la grandeur ne nous rendent heureux (La Fontaine); La misère de l'homme se conclut de sa grandeur, et sa grandeur de sa misère (Pascal). 
Выделяются также примеры, где авторы показывают, что счастье – это удовлетворение и исполнение желаний: Le désir est à la passion ce que le plaisir est au bonheur: mais le désir devient souvent passion, et nul plaisir n'est encore devenu bonheur (Rivarol) и др.

В текстах французской художественной литературы мы встречаем примеры, в которых описывается счастье как приятное ощущение, отсутствие забот, проблем и неприятностей: Ce fut une minute de béatitude: il avait tout oublié de ses misères passées, et il ne lui semblait plus possible d'être jamais malheureux (M. Gard).

В рамках французского менталитета значимой также оказывается тот факт, что счастлив тот человек, который делает других счастливыми, т.е. дарит счастье: Quand nous aurons compris que le secret du bonheur n'est pas dans la possession, mais dans le don, en faisant des heureux autour de nous, nous serons plus heureux nous-mêmes (Gide).

В то же время мы находим примеры, где во французском сознании счастье представляется как миф, мечта; оно не существует, неизвестно человеку, а также необъяснимо: Il n'est point de parfait bonheur sur la terre (Massillon); Je ne m'explique pas la fortune d'une croyance qu'on trouve dans la Bible (А. France).

Мы встречаем также примеры, где человек сам выступает причиной всех несчастий и бед: [...] toutes nos misères véritables sont intérieures et causées par nous-mêmes. Nous croyons faussement qu'elles viennent du dehors, mais nous les formons au-dedans de nous de notre propre substance (A. France).
В некоторых примерах мы встречаем ситуации, где несчастье делает человека нравственным: On devient moral dès qu'on est malheureux (M. Proust).

Анализ художественной литературы показывает, что когда человек счастлив, он не способен понять горя: Le cœur grossier de la prospérité ne peut comprendre les sentiments délicats de l'infortune (Chateaubriand).

Также сохраняется представление о том, что большинство людей живет бок о бок с несчастьем, не замечая его: La plupart des hommes vivent à côté de la misère sans la voir (J. Simon).

В большинстве случаев мы встречаем примеры, где счастье употребляется вместе с несчастьем: J'étais si heureux et si malheureux à dix-sept ans (А. France); On n'est jamais si malheureux qu'on croit, ni si heureux qu'on avait espéré (La Rochefoucauld) др. Счастье и несчастье во французской языковой картине мира связаны отношениями взаимообусловленности: Entre la prospérité de quelques-uns et la misère du plus grand nombre, Dieu tisse un lien mystérieux (Gide).

Как показывает наш анализ, в текстах французской художественной литературы широко используется идея счастья. Традиционное для обыденного сознания французов, зафиксированное в толковых словарях понимание счастья и несчастья широко представлено в художественной литературе. 

В результате изучения метафорических реализаций лингвокультурной идеи счастья во французском языке, было выявлено наличие антропоморфной, зооморфной, пространственной, ботанической и синестезирующей метафор. 
Обнаруживается высокая степень распространенности антропоморфной метафоры. В основе данной метафоры лежат такие явления, как персонификация и олицетворение. Счастье и несчастье в «наивной картине мира» представителей французской лингвокультуры складывается из уподобления их человеку. Счастье выступает как божество, у которого имеется свой храм: Mais que vous sert votre mérite? / La Fortune a-t-elle des yeux? (La Fontaine); La fortune l'ayant traité à la façon des cailloux que la mer polit en les roulant (А. France) и др. 
Во французском языке счастье уподобляется женщине – богатой и экстравагантной: La fortune est souvent comme les femmes riches et dépensières, qui ruinent les maisons où elles ont apporté une riche dot (Chamfort). 
Несчастье выступает как демон, у которого нет лица: Pour les misérables, l'idée de la misère suffit. Leur misère n'a pas de visage (Bernanos). Счастье и несчастье представлены как нежданные гости, которые приходят и уходят: Les catastrophes et les félicités entrent, puis sortent, comme des personnages inattendus (V. Hugo). Счастье и несчастье представляется живым существом, обладающим собственной волей, и определяющим судьбу человека: Nous voilà [...] dans un monde où rien n'est selon un plan [...], où nécessité l'ingénieuse montre ses solutions de fortune (Alain).
Реиморфная метафора во французском языке встречается реже, чем антропоморфная. Счастье и несчастье уподобляются некой жидкости: Il triomphait, il se vengeait, il baignait dans la félicité (Barrés); Les amoureux nagent dans le bonheur.  Счастье – поток: Le bonheur des méchants comme un torrent s'écoule (Racine), несчастье – дождь: Encore cette pluie de malheur! (RB 2004:1019). Счастье и несчастье также уподобляется огню, жару, теплу: Heureux si je pouvais, dans l'ardeur qui me presse, / Au lieu d'Astyanax lui ravir ma princesse! (Racine); Cette tiède sensation de bien-être (M Gard). 
Значительно реже во французском языке встречаются зооморфные метафоры. Счастье предстает в образе волка: Comme elle disait ces mots, / Le loup de fortune passe (La Fontaine). И счастье, и несчастье выступают в образе птицы: Une fois de plus, le fadeur Pézet prenait son ton d'oiseau de mauvais augure. Allons, allons, facteur; lui disait Simon en riant, la catastrophe n'est pas pour demain (P. Gamarra). Несчастный человек во французском языке сравнивается с собакой, зверем. 
Пространственная метафора представлена такими устойчивыми выражениями, как être au comble du bonheur (de la félicité), être aux anges (au ciel). 
Редко встречается синестезическая метафора, которая представлена вкусовой и цветовой метафорами. Во французской художественной литературе мы находим пример, где счастье представлено белым и красным цветом: [Le Marquis] ...Ces petits morceaux de carton peint ne sont pas pour lui rouge ou noir; ils veulent dire heur ou malheur (A. Musset), а несчастье – черным и золотым: Être, vivre dans une misère noire [GLLF, т.4, 1975, с. 3395], Misère dorée [GDLF, т.2, 1978, с. 2042]. 
Вкусовая метафора представлена следующим примером, где счастье описывается как нечто сладкое, которое можно пробовать на свежесть, вкушать и наслаждаться его приятным вкусом: Il n'est de bonheur pour personne. Ce monde-ci n'est pas  établi pour une stabilité de satisfactions  quelconques. / J'avais eu des bonheurs, c'est-à-dire des joies, dans l'amour maternel, dans l'amitié, dans la réflexion et dans la rêverie. C'était bien assez pour remercier le Ciel. J'avais goûté les seules douceurs dont je pusse avoir soif (G. Sand). 
Очень редко во французском языке встречается растительная метафора: La chance [...] En ce temps-là, on l’а beaucoup attendue, avec Schborn, en courant de rue en rue. Et le soir venu, on l'attendait encore, fidèles [...] On guettait. Le petit brin de veine. Que ça se décide. Ça ne venait pas (L. Calaferte).
Наличие метафор и сравнений, включающих в себя идею счастья, свидетельствует о том, что идея счастья является используемой, значимой для носителей французской культуры.

Анализ прецедентно-образной составляющей идеи счастья во французском языковом сознании показывает, что прецедентные феномены представляют собой одновременно и инструмент трансляции «культурной памяти» французов от одного поколения к другому, и способ объединения народа вокруг его культурных ценностей, которые часто выступают как нравственные эталоны нации, фиксирующие оценку реальности. 

Так, басня «Искатели фортуны» Ж. Лафонтена является прецедентным произведением о счастье. Герой басни в поисках счастья объехал многие страны; потеряв состояние, разочаровавшись, он возвращается домой и видит фортуну у дома своего соседа, который никогда не покидал родного очага. Таким образом, по мысли Лафонтена, счастье заключается в спокойствии духа, в умиротворенности желаний; счастье рядом, надо только суметь увидеть его.

Повесть «Задиг, или Судьба» Вольтера является прецедентным произведением о человеческом счастье, в котором отражается оптимистический взгляд на мир. Задиг испытывает самые невероятные жизненные перипетии: он проходит школу жизни. Задиг не может разобраться во всей сложности людских отношений. Он начинает думать, что все его знания, честность, мужество были постоянно только источником его несчастий. Он уже готов поверить, что миром правит злой рок. Но на его пути встречается отшельник, оказавшийся ангелом Иезрадом, который его поучает, что нет такого зла, которое не рождало бы добра, нет несчастья, которое не помогало бы счастью. Задиг, повинуясь повелению Иезрада, идет в столицу, где царствует его возлюбленная, но достигает счастья не волей провидения, а собственной мудростью и силой, победив на турнире перед лицом народа своего злого соперника. Таким образом, слепая судьба, играя человеком, перебрасывая его, как мячик, между счастьем и несчастьем, в конце концов, приводит к тому, чего он на самом деле заслуживает.

Прецедентным произведением, на наш взгляд, является роман «Собор Парижской Богоматери» («Notre-Dame-de Paris») В. Гюго. Данное произведение выступает символом злого рока, человеческого несчастья. Злой рок погубил красивых и уродливых, злых и добрых. У каждой эпохи есть собственный «рок», но постоянно и неистребимо человеческое стремление к свободе, любви, счастью. И архитектура собора Парижской Богоматери, напоминающая каменную книгу, свидетельствует, на наш взгляд, об этом стремлении. Именно Собор Парижской Богоматери выступает символом злого рока.

Исследование значимостной, внутрисистемной составляющей идеи счастья во французском языке показывает, что историческая семантика, воплощенная в ее «этимологической памяти», в определенной мере отражается на распределении ЛСВ и частеречных реализаций данной идеи. Таким образом, анализ значимостной составляющей идеи счастья во французском языке позволяет утверждать, что ядерной лексемой французского лексико-семантическом поля, соответствующему концепту «счастье», является лексема bonheur. Ближнюю периферию составляет лексемы chance и heur, к дальней периферии возможно отнести лексемы béatitude и félicité, к крайней периферии – лексему prospérité. Ядерной лексемой французского лексико-семантическом поля, соответствующему концепту «несчастье», является лексема malheur. Ближнюю периферию составляет лексема misère, к дальней периферии возможно отнести лексему malchance, к крайней периферии – лексему déveine.

В заключении подводятся итоги диссертационного исследования, результаты которого свидетельствуют о лингвистической, культурологической и социальной значимости идеи счастья в русской и французской лингвокультурах. В работе находит подтверждение тезис о том, что лингвокультурная идея – диалектически развивающаяся семантическая сущность, источник её развития заключается в присутствии отрицающих её категориальных противоречий. Лингвокультурная идея счастья является одной из универсалий человеческого сознания, уникальность ее проявляется в том, что она представляет собой не самостоятельный концепт «счастье», а концепт, существующий в единстве с концептом «несчастье», так как понятия «счастье» и «несчастье» настолько определяют друг друга, что иногда воспринимаются не как противопоставленные, а, скорее, сцепленные.
Основные сходства идеи счастья в сопоставляемых языках проявляются на уровне метафорического осмысления и паремиологической интерпретации. Основные различия проявляются в дефиниционных признаках, зафиксированных в толковых словарях.
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